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,SSEMBtEE GENERALE 
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roint 37 de l'ordre du jour provisoire* 
!UESTION DE LA PAIX, DE LA STABILITE ET 

DE LA COOPERATION EN ASIE DU SUD-EST 

CONSEIL DE SECURITE 
Trente-huitième année 

Lettre datée du 29 août 1983, adressée au Secrétaire général par le 
Représentant permanent 

Nations Unies 

J'ai l'honneur de communiquer ci-joint la déclaration faite le 29 aoQt 1983 
?ar le porte-parole du Ministère des affaires étrangères de la République 
socialiste du Viet Nam. 

Je vous serais obligé de bien vouloir faire distribuer le texte de la prkente 
lettre et de son annexe comme document officiel de llAssemblée générale au titre du 
?Oint 37 de l'ordre du jour provisoire, et du Conseil de sécurit8. 

Le Représentant permanent, 

(Signd) HOANG BICH SON 

* A/38/150. 

83-22023 12656 (FI 
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ANNEXE 

DECLARATION DU PORTE-PAROLE DU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERE 
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM 

AU nom de L’amitié traditionnelle entre les Peuples Vietnamien et ~1 
animé du drkir de restaurer des relations de bon Voisinage entre la RQput 
socialiste du Viet Nam et la République populaire de Chine suf la base & 
cinq principes de la coexistence pacifique, le Gouvernement vietnamien a 
19 août 1983 au Gouvernement chinois, les propositions SUiVantt?S : 

A l'occasion des fêtes nationales du Viet Nam (2 septembre) et de la 
(ler octobre), les deux parties devraient convenir de s'abstenir de toute 
armée ou autre activité hostile et de ne pas OUVIZir le feu le long de leu 
frontière commune, à compter de l'heure H (heure de Hanoi) le 30 aoGt 198 
l'heure H le 8 octobre 1983, afin que les peuples puissent c&ll?brer de ch 
de la frontière leurs fêtes nationales respectives dans la paix et l'amit 

Cette proposition constructive de la partie vietnamienne est pleineml 
conforme aux aspirations des peuples vietnamiens et chinois et contribue I 
deux parties à créer un climat favorable qui permettrait de rembdier au ci 

anormal des relations entre les deux pays. Elle répond dgalement au S~UC: 
et de stabilité des peuples de la région. Il est regrettable cependant qt 
partie chinoise n'ait pas encore répondu à ce jour a la proposition susmer 
de la partie vietnamienne, 

QUOi qu'il en soit, le Gouvernement de la République socialiste du Vi 
mû par le désir de contribuer a détendre les relations entre le Viet Nam e 
Chine, n'en a pas moins donné l'ordre, le 29 aoQt 1983, aux forces armdes 
vietnamiennes post6es le long de la frontière septentrionale de se conform 
strictement aux termes de cette proposition : le Gouvernement de la Républ 
socialiste du Viet Nam prie une fois de plus le Gouvernement de la Rkpubli' 
Populaire de Chine de répondre par les actes à la proposition susmentionné 
ordonnant à ses forces armées de faire de même. 

Si la partie chinoise, abusant de la bonne volontf‘ de la partie vietni 
poursuit ses provocations armées et autres activités hostiles le peuple et 
forces armées du Viet Nam seront contraints d'exercer leur droit & la lcgil 
défense. En ce cas, les autorités chinoises devront assumer la responsabil 
toutes les conséquences de leurs actes. 

Le peuple vietnamien est fermement convaincu que le peuple chinois air 
I'opinion publique de la région et du reste du monde approuveront et appuie 
energiquement la proposition sincère et l'attitude constructive de la parti 
vietnamienne. 

Hanoi, le 29 a 


